
     

1 Ne
en
behold !

al
la
not

eryq
qtzre
she-is-short

di
id
hand-of

euei
ieue
Yahweh

oiwuem
meushio
from-to-save

alu
ula
and-not

edbk
kbde
she-is-heavy

unza
aznu
ear-of-him

oumwm
mshmuo
from-to-hear

. Behold, the LORD'S
hand is not shortened, that
i t cannot save; neither his
ear heavy, that i t cannot
hear:

1

2 ik
ki
but

Ma
am
rather

Mkihnuo
ounthikm
depravities-of-you

uie
eiu
they-become

Mildbm
mbdlim
ones-separating

Mknib
binkm
between-you

Nibl
lbin
to-between

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

But your iniquities have
separated between you and
your God, and your sins
have hid [his] face from you,
that he will not hear.

2

Mkihuatxu
uchtauthikm
and-sins-of-you

urihse
esthiru
they-conceal

Minp
phnim
faces

Mkm
mkm
from-you

oumwm
mshmuo
from-to-hear

3 ik
ki
that

Mkipk
kphikm
palms-of-you

ulagn
ngalu
they-are-sullied

Mdb
bdm
in-blood

Mkihuobyau
uatzbouthikm
and-fingers-of-you

Nuob
boun
in-depravity

Mkihuhpw
shphthuthikm
lips-of-you

urbd
dbru
they-speak

For your hands are defiled
with blood, and your fingers
with iniquity; your lips have
spoken lies, your tongue
hath muttered perverseness.

3

rqw
shqr
falsehood

Mknuwl
lshunkm
tongue-of-you

eluo
oule
iniquity

egeh
thege
she-is-soliloquizing

4 Nia
ain
there -is-no

arq
qra
one-calling

qdyb
btzdq
in-righteousness

Niau
uain
and-there -is-no

tpwn
nshpht
one-being-judged

enumab
bamune
in-faithfulness

xutb
btuch
one-trusting

lo
ol
on

None calleth for justice,
nor [any] pleadeth for truth:
they trust in vanity, and
speak lies; they conceive
mischief, and bring forth
iniquity.

4

ueh
theu
chaos

rbdu
udbr
and-to-speak

auw
shua
futility

ure
eru
to-be-pregnant-of

lmo
oml
toil

dilueu
ueulid
and-to-generate

Nua
aun
lawlessness

5 iyib
bitzi
eggs-of

inuopy
tzphouni
yellow-viper

uoqb
bqou
they-hatch

iruqu
uquri
and-webs-of

wibko
okbish
spider

ugrai
iargu
they-are-weaving

lkae
eakl
the-one-eating

Meiyibm
mbitziem
from-eggs-of-them

They hatch cockatrice'
eggs, and weave the
spider's web: he that eateth
of their eggs dieth, and that
which is crushed breaketh
out into a viper.

5

humi
imuth
he-shall-die

eruzeu
uezure
and-the-one-being-pressed-out-of-her

oqbh
thbqo
she-shall-hatch

eopa
aphoe
puff-adder

6 Meiruq
quriem
webs-of-them

al
la
not

uiei
ieiu
they-shall-become

dgbl
lbgd
to-garment

alu
ula
and-not

uskhi
ithksu
they-shall-cover-themselves

Meiwomb
bmoshiem
in-doings-of-them

Their webs shall not
become garments, neither
shall they cover themselves
with their works: their works
[are] works of iniquity, and
the act of violence [is] in
their hands.

6

Meiwom
moshiem
doings-of-them

iwom
moshi
doings-of

Nua
aun
lawlessness

lopu
uphol
and-contrivance-of

smx
chms
violence

Meipkb
bkphiem
in-palms-of-them

7 Meilgr
rgliem
feet-of-them

orl
lro
to-evil

uyri
irtzu
they-are-running

uremiu
uimeru
and-they-are-hastening

Kpwl
lshphk
to-pour-out

Md
dm
blood

iqn
nqi
innocent

Meihubwxm
mchshbuthiem
devices-of-them

Their feet run to evil, and
they make haste to shed
innocent blood: their
thoughts [are] thoughts of
iniquity; wasting and
destruction [are] in their
paths.

7

hubwxm
mchshbuth
devices-of

Nua
aun
lawlessness

dw
shd
devastation

rbwu
ushbr
and-breaking

Mhulsmb
bmsluthm
in-highways-of-them

8 Krd
drk
way-of

Mulw
shlum
welfare

al
la
not

uodi
idou
they-know

Niau
uain
and-there -is-no

tpwm
mshpht
judgment

Mhulgomb
bmogluthm
in-rounds-of-them

Meihubihn
nthibuthiem
tracks-of-them

uwqo
oqshu
they-pervert

The way of peace they
know not; and [there is] no
judgment in their goings:
they have made them
crooked paths: whosoever
goeth therein shall not know
peace.

8

Mel
lem
to-them

lk
kl
all

Krd
drk
one-treading

eb
be
in-her

al
la
not

odi
ido
he-knows

Mulw
shlum
welfare

9 lo
ol
on

Nk
kn
so

qxr
rchq
he-is-far

tpwm
mshpht
judgment

unmm
mmnu
from-us

alu
ula
and-not

ungiwh
thshignu
she-is-overtaking-us

eqdy
tzdqe
righteousness

euqn
nque
we-are-expecting

rual
laur
for-light

. Therefore is judgment far
from us, neither doth justice
overtake us: we wait for
light, but behold obscurity;
for brightness, [but] we walk
in darkness.

9

eneu
uene
and-behold !

Kwx
chshk
darkness

huegnl
lngeuth
for-brightness

hulpab
baphluth
in-gloom

Klen
nelk
we-are-going

10 ewwgn
ngshshe
we-are-fumbling

Miruok
kourim
as-blind-ones

riq
qir
side-wall

Niaku
ukain
and-as- there -is-no

Minio
oinim
eyes

ewwgn
ngshshe
we-are-fumbling

unlwk
kshlnu
we-stumble

We grope for the wall like
the blind, and we grope as
i f [we had] no eyes: we
stumble at noonday as in

10
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the night; [we are] in
desolate places as dead
[men].

Mireyb
btzerim
in-noontides

Pwnk
knshph
as-gloaming

Minmwab
bashmnim
in-stout-ones

Mihmk
kmthim
as-ones-death-doomed

11 emen
neme
we-are-clamoring

Mibdk
kdbim
as-bears

unlk
klnu
all-of-us

Minuiku
ukiunim
and-as-doves

ege
ege
to-coo

egen
nege
we-are-cooing

euqn
nque
we-are-expecting

tpwml
lmshpht
for-judgment

We roar all like bears,
and mourn sore like doves:
we look for judgment, but
[there is] none; for salvation,
[but] i t is far off from us.

11

Niau
uain
and-there -is-no

eouwil
lishuoe
to-salvation

eqxr
rchqe
she-is-far

unmm
mmnu
from-us

12 ik
ki
that

ubr
rbu
they-are-many

uniowp
phshoinu
transgressions-of-us

Kdgn
ngdk
in-front-of-you

unihuatxu
uchtauthinu
and-sins-of-us

ehno
onthe
she-answers

unb
bnu
in-us

ik
ki
that

For our transgressions are
multiplied before thee, and
our sins testify against us: for
our transgressions [are] with
us; and [as for] our
iniquities, we know them;

12

uniowp
phshoinu
transgressions-of-us

unha
athnu
with-us

unihnuou
uounthinu
and-depravities-of-us

Munodi
idonum
we-know-them

13 owp
phsho
transgression

wxku
ukchsh
and-dissimulation

eueib
bieue
in-Yahweh

gusnu
unsug
and-turning-away

rxam
machr
from-after

uniela
aleinu
Elohim-of-us

rbd
dbr
to-speak

qwo
oshq
extortion

In transgressing and lying
against the LORD, and
departing away from our
God, speaking oppression
and revolt, conceiving and
uttering from the heart
words of falsehood.

13

ersu
usre
and-stubbornness

ure
eru
to-be-pregnant

ugeu
uegu
and-to-soliloquize

blm
mlb
from-heart

irbd
dbri
words-of

rqw
shqr
falsehood

14 gseu
uesg
and-he-is-turned-away

ruxa
achur
backward

tpwm
mshpht
judgment

eqdyu
utzdqe
and-righteousness

quxrm
mrchuq
from-afar

dmoh
thomd
she-is-standing

ik
ki
that

elwk
kshle
she-staggers

And judgment is turned
away backward, and justice
standeth afar off: for truth is
fallen in the street, and
equity cannot enter.

14

buxrb
brchub
in-square

hma
amth
truth

exknu
unkche
and-correctness

al
la
not

lkuh
thukl
she-is-able

aubl
lbua
to-enter

15 iehu
uthei
and-she-is-becoming

hmae
eamth
the-truth

hrdon
nodrth
one-being-deranged

rsu
usr
and-one-withdrawing

orm
mro
from-evil

lluhwm
mshthull
one-making-himself-loot

Yea, truth faileth; and he
[that] departeth from evil
maketh himself a prey: and
the LORD saw [it], and i t
displeased him that [there
was] no judgment.

15

ariu
uira
and-he-is-seeing

euei
ieue
Yahweh

oriu
uiro
and-he-is-being-evil

uiniob
boiniu
in-eyes-of-him

ik
ki
that

Nia
ain
there -is-no

tpwm
mshpht
judgment

16 ariu
uira
and-he-is-seeing

ik
ki
that

Nia
ain
there -is-no

wia
aish
man

Mmuhwiu
uishthumm
and-he-is-dejected

ik
ki
that

Nia
ain
there -is-no

oigpm
mphgio
one-intercessing

. And he saw that [there
was] no man, and wondered
that [there was] no
intercessor: therefore his
arm brought salvation unto
him; and his righteousness,
i t sustained him.

16

owuhu
uthusho
and-he-shall-save

ul
lu
for-him

uorz
zrou
arm-of-him

uhqdyu
utzdqthu
and-righteousness-of-him

aie
eia
she

uehkms
smktheu
she-supports-him

17 wbliu
uilbsh
and-he-is-putting-on

eqdy
tzdqe
righteousness

Nirwk
kshrin
as-coat-of-mail

obuku
ukubo
and-helmet-of

eouwi
ishuoe
salvation

uwarb
brashu
in-head-of-him

For he put on
righteousness as a
breastplate, and an helmet
of salvation upon his head;
and he put on the garments
of vengeance [for] clothing,
and was clad with zeal as a
cloke.

17

wbliu
uilbsh
and-he-is-putting-on

idgb
bgdi
garments-of

Mqn
nqm
vengeance

hwblh
thlbshth
clothing

toiu
uiot
and-he-muffles

liomk
kmoil
as-robe-of

eanq
qnae
jealousy

18 lok
kol
as-on

hulmg
gmluth
requitals

lok
kol
as-on

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

emx
chme
fury

uiryl
ltzriu
to-foes-of-him

lumg
gmul
requital

uibial
laibiu
to-enemies-of-him

Miial
laiim
to-coast lands

According to [their]
deeds, accordingly he will
repay, fury to his
adversaries, recompence to
his enemies; to the islands
he will repay recompence.

18

lumg
gmul
requital

Mlwi
ishlm
he-shall-repay

19 uariiu
uiirau
and-they-shall-fear

bromm
mmorb
from-west

ha
ath
»

Mw
shm
name-of

euei
ieue
Yahweh

xrzmmu
ummzrch
and-from-rising-of

wmw
shmsh
sun

ha
ath
»

udubk
kbudu
glory-of-him

ik
ki
that

So shall they fear the
name of the LORD from the
west, and his glory from the
rising of the sun. When the

19
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enemy shall come in like a
flood, the Spirit of the
LORD shall lift up a
standard against him.

aubi
ibua
he-shall-come

renk
kner
as-stream

ry
tzr
foe

xur
ruch
spirit-of

euei
ieue
Yahweh

essn
nsse
she-makes-flee

ub
bu
in-him

20 abu
uba
and-he-comes

Nuiyl
ltziun
to-Zion

laug
gual
redeemer

ibwlu
ulshbi
and-to-turn-back

owp
phsho
transgression

bqoib
bioqb
in-Jacob

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

And the Redeemer shall
come to Zion, and unto
them that turn from
transgression in Jacob, saith
the LORD.

20

21 inau
uani
and-I

haz
zath
this

ihirb
brithi
covenant-of-me

Mhua
authm
with-them

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

ixur
ruchi
spirit-of-me

rwa
ashr
which

Kilo
olik
on-you

irbdu
udbri
and-word-of-me

rwa
ashr
which

As for me, this [is] my
covenant with them, saith
the LORD; My spirit that [is]
upon thee, and my words
which I have put in thy
mouth, shall not depart out
of thy mouth, nor out of the
mouth of thy seed, nor out
of the mouth of thy seed's
seed, saith the LORD, from
henceforth and for ever.

21

ihmw
shmthi
I-place

Kipb
bphik
in-mouth-of-you

al
la
not

uwumi
imushu
they-shall-move

Kipm
mphik
from-mouth-of-you

ipmu
umphi
and-from-mouth-of

Korz
zrok
seed-of-you

ipmu
umphi
and-from-mouth-of

orz
zro
seed-of

Korz
zrok
seed-of-you

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

ehom
mothe
from-now

dou
uod
and-unto

Mluo
oulm
eon
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